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1. For the conductor on the sheminis, a song of 

Dovid. 
ד . א׳  וֹר לְדָוִַֽ ית מִזְמֵּ֥ שְמִינִִ֗ חַ עַל־הַַ֜ ֵּ֥ מְנַצ   :לַַֽ

2. Save, Hashem, for the pious are gone, for the 

faithful have vanished from the sons of men. 
י־גָמִַׁ֣  . ב׳  סּוּ הוֹשִִׁ֣יעָה י הְוָֹה כִַֽ י־פֵַּ֥ יד כִַֽ ר חָסִִ֑

ם ֵּ֥י אָדַָֽ ים מִבְנ  מוּנִִ֗  :א ַ֜

3. One speaks to another with falseness, smooth 

talk; they speak with a double heart. 
ת  . ג׳  ֵּ֥הוּ שְפֵַּ֥ ע  ֵ֫ יש אֶת־ר  דַבְרוּּ֘ אִִ֪ ָׁ֚וְא | יְַֽ שָ

רוּ ַֽ ִׁ֣ב יְדַב  וֹת בְל  ב וָל   :חֲלָקִ֑

4. May Hashem cut off all smooth lips, the tongue 

that speaks great things. 
וֹן  . ד׳  שִ֗ וֹת לַָ֜ ִׁ֣י חֲלָקִ֑ ִׁ֣ת י הְוָֹה כָל־שִפְת  יַכְר 

וֹת רֶת גְדֹלַֽ  :מְדַבֵֶּ֥

5. Who said, "With our tongue we will 

overpower; our lips are with us. Who is lord over 

us?" 

גְַבִ  . ה׳  ִׁ֣נוּ נ  מְר֨וּ | לִלְשֹנ  ִׁ֣ינוּ אֲשֶָׁ֚ר אַָֽ יר שְפָת 
נוּ וֹן לַָֽ י אָדִׁ֣ ִ֗  :אִתִָ֑נוּ מִַ֜

6. Because of the plunder of the poor, because of 

the cry of the needy, Now I will rise, Hashem 

will say; I will grant them salvation, He shall 

speak concerning them. 

וֹנִֵּ֥  . ו׳  ת אֶבְיֵ֫ אֶנְקִַ֪ ַֽ ד עֲנִיִיםּ֘ מ  ים עַתִָׁ֣ה מִשֵֹּ֥
וֹ יחַ לַֽ שַע יָפִֵּ֥ י ִ֗ ית בְַ֜ ִ֑ה אָשִֵּ֥ קוּם יאֹמִַׁ֣ר יְהוָֹ  :א ָ

7. The sayings of Hashem are pure sayings, like 

silver refined, exposed to the earth, clarified 

sevenfold. 

וֹת כִֶׁ֣סֶף  . ז׳  רֵּ֥ וֹת טְהֵֹ֫ וֹת יְהוָֹהּ֘ אֲמָרִ֪ מֲרִׁ֣ אִַֽ
עֲלִִׁ֣יל לָאִָ֑רֶץ מְַ֜  רוּף בַַֽ יִםצ ָ ק שִבְעָתַָֽ  :זֻקִָ֗

8. You, Hashem, shall guard them; You shall 

guard him from this generation forever. 
נּוּ |  . ח׳  ִ֑ם תִצְרֶֶ֓ ִׁ֣ה תִשְמְר  אַתִָׁ֣ה יְהוָֹ

ם וֹר זִׁ֣וּ לְעוֹלַָֽ  :מִן־הַד 

9. Wicked men walk on all sides when the [one 

who appears] basest to the sons of men is 

elevated. 

ת  . ט׳  לִֻ֗ ם זַֻ֜ וּן כְרֵֻּ֥ ים יִתְהַלָכִ֑ סָבִיב רְשָעִֵּ֥
ם ֵּ֥י אָדַָֽ  :לִבְנ 
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 ספר שמואל א' פרק יז'
Shmuel Alpeh Chapter 17 

 
1. And the Philistines 

assembled their camps to 

war; and they assembled at 

Sochoh which belonged to 

Judah, and they encamped 

between Sochoh and 

Azekah in Ephes-dammim. 

-א וַטַאַסְפו פְלִשְתִים אֶת
מַחֲנֵיהֶם, לַםִלְחָמָה, וַטֵאָסְפו, 

שֹכֹה אֲשֶר לִיהודָה; וַטַחֲנו 
עֲזֵקָה, בְאֶפֶס -שוֹכֹה ובֵין-בֵין

 דַםִים.  
2. And Saul and the men of 

Israel assembled, and they 

encamped in the Valley of 

the Terebinth, and they set 

the battle in array against 

the Philistines. 

יִשְרָאֵל -ב וְשָאול וְאִיש
נֶאֶסְפו, וַטַחֲנו בְעֵמֶק הָאֵלָה; 

וַטַעַרְכו מִלְחָמָה, לִקְרַאת 
 פְלִשְתִים.  

3. And the Philistines were 

standing on the mountain 

from here, and Israel was 

standing on the mountain 

from here, and the valley 

was between them. 

-ג ופְלִשְתִים עֹמְדִים אֶל
הָהָר, מִזֶה, וְיִשְרָאֵל עֹמְדִים 

הָהָר, מִזֶה; וְהַגַיְא, -אֶל
 בֵינֵיהֶם.  

4. And the champion 

emerged from the 

Philistines' camp, named 

הַבֵנַיִם מִםַחֲנוֹת -ד וַטֵצֵא אִיש
פְלִשְתִים, גָלְיָת שְמוֹ מִגַת:  
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Goliath, from Gath; his 

height was six cubits and a 

span. 

 גָבְהוֹ, שֵש אַםוֹת וָזָרֶת.  

5. And a helmet of copper 

was on his head, and he 

was wearing a coat of mail, 

and the weight of the coat 

was five thousand shekels 

of copper. 

ראֹשוֹ, -ה וְכוֹבַע נְחֹשֶת עַל
וְשִרְיוֹן קַשְקַשִים הוא 

--לָבוש; ומִשְקַל, הַשִרְיוֹן
 אֲלָפִים שְקָלִים,-חֲמֵשֶת

 נְחֹשֶת.  
6. And greaves of copper 

were on his legs, and a 

copper javelin was 

between his shoulders. 

רַגְלָיו; -ו ומִצְחַת נְחֹשֶת, עַל
 וְכִידוֹן נְחֹשֶת, בֵין כְתֵפָיו.  

7. And the shaft of his 

spear was like a weaver's 

beam, and the spear's head 

was six hundred shekels of 

iron, and the shield-bearer 

went before him. 

ז וחץ )וְעֵץ( חֲנִיתוֹ, כִמְנוֹר 
-אֹרְגִים, וְלַהֶבֶת חֲנִיתוֹ, שֵש
מֵאוֹת שְקָלִים בַרְזֶל; וְנֹשֵא 

 הַצִמָה, הֹלֵךְ לְפָנָיו.  
8. And he stood and called 

to the array of Israel, and 

he said to them, "Why 

should you come out to 

wage war? Am I not the 

Philistine, and you the 

-ח וַטַעֲמֹד, וַטִקְרָא אֶל
מַעַרְכֹת יִשְרָאֵל, וַטאֹמֶר 

לָהֶם, לָםָה תֵצְאו לַעֲרֹךְ 
הֲלוֹא אָנֹכִי מִלְחָמָה:  
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servants of Saul? Choose 

for yourselves a man, and 

let him come down to me. 

הַפְלִשְתִי, וְאַתֶם עֲבָדִים 
לָכֶם אִיש, -בְרו--לְשָאול

 וְיֵרֵד אֵלָי. 
9. If he is able to fight with 

me and kill me, we shall be 

slaves to you, and if I 

overcome him, and kill 

him, you shall be slaves to 

us and serve us." 

יוכַל לְהִלָחֵם אִתִי, -ט אִם 
וְהָיִינו לָכֶם, --וְהִכָנִי

לוֹ, -אֲנִי אוכַל-לַעֲבָדִים; וְאִם
וִהְיִיתֶם לָנו --וְהִכִיתִיו

 לַעֲבָדִים, וַעֲבַדְתֶם אֹתָנו.  
10. And the Philistine said, 

"I taunt the ranks of Israel 

this day; give me a man, 

and let us fight together." 

י וַטאֹמֶר, הַפְלִשְתִי, אֲנִי 
מַעַרְכוֹת -חֵרַפְתִי אֶת

לִי -יִשְרָאֵל, הַטוֹם הַזֶה; תְנו
 אִיש, וְנִלָחֲמָה יָחַד.  

11. And Saul and all Israel 

heard these words of the 

Philistine, and they were 

panic stricken and very 

much afraid. 

-יא וַטִשְמַע שָאול וְכָל
דִבְרֵי הַפְלִשְתִי -יִשְרָאֵל, אֶת

 הָאֵלֶה; וַטֵחַתו וַטִרְאו, מְאֹד. 

12. And David was the son 

of this Ephrathite man 

from Bethlehem of Judah, 

whose name was Jesse; and 

אִיש אֶפְרָתִי -יב וְדָוִד בֶן
הַזֶה, מִבֵית לֶחֶם יְהודָה, 

ושְמוֹ יִשַי, וְלוֹ שְמֹנָה בָנִים; 
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he had eight sons; and the 

man was old in Saul's time, 

coming among men. 

וְהָאִיש בִימֵי שָאול, זָקֵן בָא 
 בַאֲנָשִים.  

13. And Jesse's three eldest 

sons who had followed 

Saul, went to war; and the 

names of his three sons 

who went to war, were: 

Eliab, the firstborn, and the 

second to him, Abinadab, 

and the third, Shammah. 

יִשַי, -יג וַטֵלְכו שְלֹשֶת בְנֵי
-הָלְכו אַחֲרֵי--הַגְדֹלִים

שָאול, לַםִלְחָמָה; וְשֵם 
אֲשֶר הָלְכו  שְלֹשֶת בָנָיו,

אֱלִיאָב הַבְכוֹר --בַםִלְחָמָה
ומִשְנֵהו אֲבִינָדָב, וְהַשְלִשִי 

 שַםָה.  
14. And David was the 

youngest, and the three 

eldest followed Saul. 

יד וְדָוִד, הוא הַקָטָן; 
ושְלֹשָה, הַגְדֹלִים, הָלְכו, 

 אַחֲרֵי שָאול.  
15. Now David went to and 

fro from Saul, to tend his 

father's sheep in 

Bethlehem. 

טו וְדָוִד הֹלֵךְ וָשָב, מֵעַל 
צאֹן -שָאול, לִרְעוֹת אֶת

 לָחֶם.  -אָבִיו, בֵית
16. And the Philistine drew 

near morning and evening, 

and presented himself forty 

days. 

גַש הַפְלִשְתִי, הַשְכֵם טז וַטִ 
וְהַעֲרֵב; וַטִתְיַצֵב, אַרְבָעִים 

 יוֹם. 
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17. And Jesse said to 

David his son, "Take now 

to your brothers, an ephah 

of this parched corn and 

ten loaves of this bread, 

and rush them to the camp, 

to your brothers. 

 ֹ אמֶר יִשַי לְדָוִד בְנוֹ, יז וַט
נָא לְאַחֶיךָ אֵיפַת הַקָלִיא -קַח

הַזֶה, וַעֲשָרָה לֶחֶם, הַזֶה; 
 וְהָרֵץ הַםַחֲנֶה, לְאַחֶיךָ.  

18. And you shall bring 

these ten cheeses to the 

captain of the thousand, 

and you shall see how your 

brothers are faring, and 

you shall take the tidings 

of their welfare." 

יח וְאֵת עֲשֶרֶת חֲרִצֵי 
-הֶחָלָב, הָאֵלֶה, תָבִיא, לְשַר

אַחֶיךָ תִפְקֹד -הָאָלֶף; וְאֶת
 עֲרֻבָתָם תִקָח.  -לְשָלוֹם, וְאֶת

19. And Saul and they, and 

all the men of Israel in the 

Valley of the Terebinth, 

were at war with the 

Philistines. 

אִיש -יט וְשָאול וְהֵםָה וְכָל
יִשְרָאֵל, בְעֵמֶק הָאֵלָה; 

פְלִשְתִים.  -נִלְחָמִים, עִם
 }ס{  

20. And David arose early 

in the morning, and he left 

the sheep with a keeper; 

and he carried off and 

went, as Jesse had 

commanded him; and he 

כ וַטַשְכֵם דָוִד בַבֹקֶר, וַטִחֹש 
שֹמֵר, וַטִשָא -הַצאֹן עַל-אֶת

וַטֵלֶךְ, כַאֲשֶר צִוָהו יִשָי; 
הַםַעְגָלָה, וְהַחַיִל  וַטָבאֹ,
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came to the barricade, and 

the army which was going 

out to the battle array, 

shouted in the battle. 

הַםַעֲרָכָה, וְהֵרֵעו -הַטֹצֵא אֶל
 בַםִלְחָמָה.  

21. And the Israelites and 

the Philistines put the 

battle in array, army 

against army. 

כא וַתַעֲרֹךְ יִשְרָאֵל 
ופְלִשְתִים, מַעֲרָכָה לִקְרַאת 

 מַעֲרָכָה.  
22. And David left the 

baggage in the hand of the 

keeper of the baggage, and 

he ran to the battle array, 

and he came and greeted 

his brothers. 

הַכֵלִים -כב וַטִחֹש דָוִד אֶת
יַד שוֹמֵר הַכֵלִים, -מֵעָלָיו, עַל

וַטָרָץ, הַםַעֲרָכָה; וַטָבאֹ, וַטִשְאַל 
 .  לְשָלוֹם לְאֶחָיו

23. And while he was 

speaking with them, 

behold, the champion, 

named Goliath the 

Philistine, from Gath, was 

coming up from the ranks 

of the Philistines, and he 

spoke the same words (as 

before), and David heard. 

מֵה כג וְהוא מְדַבֵר עִםָם, וְהִ 
אִיש הַבֵנַיִם עוֹלֶה גָלְיָת 

הַפְלִשְתִי שְמוֹ מִגַת ממערות 
)מִםַעַרְכוֹת( פְלִשְתִים, 

וַיְדַבֵר, כַדְבָרִים הָאֵלֶה; 
 וַטִשְמַע, דָוִד.  

24. And all the men of 

Israel, upon seeing the 
כד וְכֹל אִיש יִשְרָאֵל, 

הָאִיש; וַטָנֻסו, -בִרְאוֹתָם אֶת
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man, fled from before him, 

and were exceedingly 

frightened. 

 מִפָנָיו, וַטִירְאו, מְאֹד.  

25. And the men of Israel 

said, "Have you seen this 

man who is coming up, for 

he is coming up to taunt 

Israel? And it will be, that 

the man who will kill him, 

the King will enrich him 

with great riches, and he 

will give him his daughter, 

and he will make his 

father's house free in 

Israel." 

כה וַטאֹמֶר אִיש יִשְרָאֵל, 
-הַרְאִיתֶם הָאִיש הָעֹלֶה הַזֶה

יִשְרָאֵל, -כִי לְחָרֵף אֶת-
יַכֶמו -יָה הָאִיש אֲשֶרעֹלֶה; וְהָ 

יַעְשְרֶמו הַםֶלֶךְ עֹשֶר גָדוֹל, 
לוֹ, וְאֵת בֵית -בִתוֹ יִתֶן-וְאֶת

אָבִיו, יַעֲשֶה חָפְשִי 
 {בְיִשְרָאֵל.  }פ

26. And David said to the 

men who were standing 

before him, saying, "What 

shall be done to the man 

who slays that Philistine, 

and takes away reproach 

from Israel, for who is this 

uncircumcised Philistine, 

that he should taunt the 

ranks of the living God?" 

הָאֲנָשִים -כו וַטאֹמֶר דָוִד, אֶל
-הָעֹמְדִים עִםוֹ לֵאמֹר, מַה

-טֵעָשֶה לָאִיש אֲשֶר יַכֶה אֶת
הַפְלִשְתִי הַלָז, וְהֵסִיר 

חֶרְפָה מֵעַל יִשְרָאֵל:  כִי 
מִי, הַפְלִשְתִי הֶעָרֵל הַזֶה, 
כִי חֵרֵף, מַעַרְכוֹת אֱלֹהִים 
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 חַטִים.  
27. And the people said to 

him, "So shall be done to 

the man who slays him." 

 כז וַטאֹמֶר לוֹ הָעָם, כַדָבָר
הַזֶה לֵאמֹר:  כֹה יֵעָשֶה, 

 לָאִיש אֲשֶר יַכֶמו.  
28. And Eliab, his eldest 

brother, heard when he 

spoke to the men, and 

Eliab's wrath was kindled 

against David, and he said, 

"Why have you come 

down? With whom have 

you left those few sheep in 

the desert? I know your 

impetuousness, and the evil 

of your heart, for you have 

come down in order to see 

the war." 

כח וַטִשְמַע אֱלִיאָב אָחִיו 
-הַגָדוֹל, בְדַבְרוֹ אֶל

אַף אֱלִיאָב -הָאֲנָשִים; וַטִחַר
זֶה -בְדָוִד וַטאֹמֶר לָםָה

י נָטַשְתָ מְעַט מִ -יָרַדְתָ, וְעַל
אֲנִי --הַצאֹן הָהֵמָה בַםִדְבָר

זְדֹנְךָ וְאֵת רֹעַ -יָדַעְתִי אֶת
לְבָבֶךָ, כִי לְמַעַן רְאוֹת 

 הַםִלְחָמָה יָרָדְתָ.  
29. And David said, "What 

have I done now? Is it not 

but a word?" 

כט וַטאֹמֶר דָוִד, מֶה עָשִיתִי 
 ; הֲלוֹא, דָבָר הוא.  עָתָה

30. And he turned around 

from him, toward another. 

And he spoke according to 

the same manner, the 

מול -ל וַטִןֹב מֵאֶצְלוֹ אֶל
אַחֵר, וַטאֹמֶר כַדָבָר הַזֶה; 

דָבָר, כַדָבָר  וַיְשִבֻהו הָעָם
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people answered according 

to the former manner. 
 הָרִאשוֹן.  

31. And the words which 

David had spoken, were 

heard. And they related 

(them) before Saul, and he 

took him. 

לא וַטִשָמְעו, הַדְבָרִים, אֲשֶר, 
-דִבֶר דָוִד; וַטַגִדו לִפְנֵי

 שָאול, וַטִקָחֵהו.  

32. And David said to 

Saul, "Let no man's heart 

fail because of him. Your 

bondsman will go, and 

battle with the Philistine." 

שָאול, -לב וַטאֹמֶר דָוִד אֶל
אָדָם עָלָיו; -יִפֹל לֵב-אַל

-עַבְדְךָ יֵלֵךְ, וְנִלְחַם עִם
 הַפְלִשְתִי הַזֶה.  

33. And Saul said to 

David, "You are unable to 

go to this Philistine to 

battle with him, for you are 

a lad, and he is a warrior 

since his youth." 

דָוִד, -לג וַטאֹמֶר שָאול אֶל
-לאֹ תוכַל לָלֶכֶת אֶל

הַפְלִשְתִי הַזֶה, לְהִלָחֵם, 
נַעַר אַתָה, וְהוא -עִםוֹ:  כִי

 מִלְחָמָה מִמְעֻרָיו.  }ס{  אִיש 
34. And David said to 

Saul, "Your bondsman was 

a shepherd of sheep for his 

father, and there came a 

lion and also a bear, and 

carried off a lamb from the 

שָאול, -לד וַטאֹמֶר דָוִד אֶל
רֹעֶה הָיָה עַבְדְךָ לְאָבִיו 

-בַצאֹן; ובָא הָאֲרִי וְאֶת
 הַדוֹב, וְנָשָא שֶה מֵהָעֵדֶר.  
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flock. 

35. And I went out after 

him and smote him, and 

saved it from his mouth. 

And he arose upon me, and 

I took hold of his jaw, and 

I smote him and slew him. 

לה וְיָצָאתִי אַחֲרָיו וְהִכִתִיו, 
--וְהִצַלְתִי מִפִיו; וַטָקָם עָלַי
וְהֶחֱזַקְתִי בִזְקָנוֹ, וְהִכִתִיו 

 וַהֲמִיתִיו.  
36. Both the lion and the 

bear has your bondsman 

slain, and the 

uncircumcised Philistine 

shall be like one of them, 

for he taunted the armies of 

the living God." 

הַדֹב, -הָאֲרִי גַם-לו גַם אֶת
הִכָה עַבְדֶךָ; וְהָיָה הַפְלִשְתִי 

הֶעָרֵל הַזֶה, כְאַחַד מֵהֶם, 
כִי חֵרֵף, מַעַרְכֹת אֱלֹהִים 

 חַטִים.  }ס{  
37. And David said, "The 

Lord Who saved me from 

the paw of the lion and 

from the paw of the bear, 

He will save me from the 

hand of this Philistine." 

And Saul said to David, 

"Go, and may the Lord be 

with you." 

לז וַטאֹמֶר, דָוִד, יְהוָה אֲשֶר 
הִצִלַנִי מִטַד הָאֲרִי ומִטַד 
הַדֹב, הוא יַצִילֵנִי מִטַד 
הַפְלִשְתִי הַזֶה;  }ס{  

דָוִד לֵךְ, -ל אֶלוַטאֹמֶר שָאו
 וַיהוָה יִהְיֶה עִםָךְ.  

38. And Saul dressed 

David with his garments, 

and he placed a copper 

דָוִד -לח וַטַלְבֵש שָאול אֶת
-מַדָיו, וְנָתַן קוֹבַע נְחֹשֶת עַל
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helmet on his head, and he 

dressed him with a coat of 

mail. 

 וַטַלְבֵש אֹתוֹ, שִרְיוֹן.   ראֹשוֹ;

39. And David girded his 

sword over his garments, 

and he did not want to go 

(in them), for he was not 

accustomed, and David 

said to Saul, "I cannot go 

with these, for I am not 

accustomed." And David 

took them off. 

חַרְבוֹ -חְגֹר דָוִד אֶתלט וַטַ 
מֵעַל לְמַדָיו וַטֹאֶל לָלֶכֶת, 

נִןָה, וַטאֹמֶר דָוִד -כִי לאֹ
שָאול לאֹ אוכַל לָלֶכֶת -אֶל

בָאֵלֶה, כִי לאֹ נִןִיתִי; 
 וַיְסִרֵם דָוִד, מֵעָלָיו.  

40. And he took his staff in 

his hand, and he chose for 

himself five smooth 

pebbles from the brook, 

and he placed them in the 

shepherds' bag which he 

had, and in the sack, and 

his slingshot was in his 

hand, and he approached 

the Philistine. 

-מ וַטִקַח מַקְלוֹ בְיָדוֹ, וַטִבְחַר
-אֲבָנִים מִן-לוֹ חֲמִשָה חַלֻקֵי

חַל וַטָשֶם אֹתָם בִכְלִי הַמַ 
--לוֹ ובַטַלְקוט-הָרֹעִים אֲשֶר

-וְקַלְעוֹ בְיָדוֹ; וַטִגַש, אֶל
 הַפְלִשְתִי.  

41. And the Philistine was 

continuously drawing 

nearer to David, and the 

man who bore the shield 

י, הֹלֵךְ מא וַטֵלֶךְ, הַפְלִשְתִ 
דָוִד; וְהָאִיש נֹשֵא -וְקָרֵב, אֶל
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was before him.   .הַצִמָה, לְפָנָיו 
42. And the Philistine 

looked and saw David, and 

he despised him, for he 

was a youth, and ruddy, 

with an attractive 

appearance. 

מב וַטַבֵט הַפְלִשְתִי וַטִרְאֶה 
הָיָה -בְזֵהו:  כִידָוִד, וַטִ -אֶת

יְפֵה -נַעַר, וְאַדְמֹנִי עִם
 מַרְאֶה.  

43. And the Philistine said 

to David, "Am I a dog, that 

you come to me with 

sticks?" And the Philistine 

cursed David by his god. 

-מג וַטאֹמֶר הַפְלִשְתִי, אֶל
אַתָה -דָוִד, הֲכֶלֶב אָנֹכִי, כִי

אֵלַי בַםַקְלוֹת; וַיְקַלֵל -בָא
 דָוִד, בֵאלֹהָיו.  -הַפְלִשְתִי אֶת

44. And the Philistine said 

to David, "Come to me, 

and I shall give your flesh 

to the fowl of the air, and 

to the cattle of the field." 

-מד וַטאֹמֶר הַפְלִשְתִי, אֶל
וְאֶתְנָה --וִד:  לְכָה אֵלַידָ 

בְשָרְךָ, לְעוֹף הַשָמַיִם -אֶת
 ולְבֶהֱמַת הַשָדֶה.  }ס{  

45. And David said to the 

Philistine, "You come to 

me with spear and javelin, 

and I come to you with the 

Name of the Lord of Hosts, 

the God of the armies of 

Israel which you have 

-מה וַטאֹמֶר דָוִד, אֶל
הַפְלִשְתִי, אַתָה בָא אֵלַי, 
בְחֶרֶב ובַחֲנִית ובְכִידוֹן; 

אֵלֶיךָ, בְשֵם יְהוָה -וְאָנֹכִי בָא
צְבָאוֹת, אֱלֹהֵי מַעַרְכוֹת 
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taunted.   .ָיִשְרָאֵל, אֲשֶר חֵרַפְת 
46. This day, the Lord will 

deliver you into my hand, 

and I shall slay you, and 

take off your head, and I 

shall give the carcasses of 

the camp of the Philistines 

this day, to the fowl of the 

air and to the beasts of the 

earth, and all the earth shall 

know that Israel has a God. 

זֶה יְסַגֶרְךָ יְהוָה מו הַטוֹם הַ 
-בְיָדִי וְהִכִיתִךָ, וַהֲסִרֹתִי אֶת
ראֹשְךָ מֵעָלֶיךָ, וְנָתַתִי פֶגֶר 
מַחֲנֵה פְלִשְתִים הַטוֹם הַזֶה, 

לְעוֹף הַשָמַיִם ולְחַטַת 
הָאָרֶץ, -הָאָרֶץ; וְיֵדְעו, כָל

 כִי יֵש אֱלֹהִים, לְיִשְרָאֵל.  
47. And all this assembly 

shall know that not with 

sword and javelin does the 

Lord save, for the battle is 

the Lord's, and He will 

deliver you into our hand." 

הַקָהָל הַזֶה, -מז וְיֵדְעו כָל
לאֹ בְחֶרֶב ובַחֲנִית -כִי

יְהוֹשִיעַ יְהוָה:  כִי לַיהוָה 
נָתַן אֶתְכֶם הַםִלְחָמָה, וְ 

 בְיָדֵנו.  }ס{  
48. And it was, when the 

Philistine arose and drew 

closer to David, that David 

hastened and ran to the 

battle array, toward the 

Philistine. 

קָם הַפְלִשְתִי, -מח וְהָיָה כִי
וַטֵלֶךְ וַטִקְרַב לִקְרַאת דָוִד; 

ר דָוִד, וַטָרָץ הַםַעֲרָכָה וַיְמַהֵ 
 לִקְרַאת הַפְלִשְתִי.  

49. And David stretched יָדוֹ אֶל-מט וַטִשְלַח דָוִד אֶת-
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his hand into the bag, and 

took a stone therefrom, and 

slung it, and he hit the 

Philistine in his forehead, 

and the stone sank into his 

forehead, and he fell on his 

face to the ground. 

הַכֶלִי, וַטִקַח מִשָם אֶבֶן 
הַפְלִשְתִי, -וַיְקַלַע, וַטַךְ אֶת

מִצְחוֹ; וַתִטְבַע הָאֶבֶן -אֶל
פָנָיו -בְמִצְחוֹ, וַטִפֹל עַל

 אָרְצָה.  
50. And David 

overpowered the Philistine 

with the slingshot and with 

the stone, and he smote the 

Philistine and slew him: 

and no sword was in 

David's hand. 

הַפְלִשְתִי -נ וַטֶחֱזַק דָוִד מִן
-בַקֶלַע ובָאֶבֶן, וַטַךְ אֶת

הַפְלִשְתִי וַיְמִתֵהו; וְחֶרֶב, 
 דָוִד.  -אֵין בְיַד

51. And David ran and 

stood up to the Philistine, 

and he took his sword and 

drew it from its sheath, and 

slew him, and with it, 

severed his head. And the 

Philistines saw that their 

hero had died, and they 

fled. 

-נא וַטָרָץ דָוִד וַטַעֲמֹד אֶל
בוֹ חַרְ -הַפְלִשְתִי וַטִקַח אֶת

וַטִשְלְפָה מִתַעְרָה, וַיְמֹתְתֵהו, 
ראֹשוֹ; וַטִרְאו -בָה, אֶת-וַטִכְרָת

מֵת גִבוֹרָם, -הַפְלִשְתִים כִי
 וַטָנֻסו.  

52. And the men of Israel 

and Judah arose and 

shouted, and pursued the 

נב וַטָקֻמו אַנְשֵי יִשְרָאֵל 
-וִיהודָה וַטָרִעו, וַטִרְדְפו אֶת



 בס''ד

Philistines until you come 

to the valley, and until the 

Gates of Ekron; and the 

slain of the Philistines fell 

on the road of Shaaraim, 

and up to Gath and up to 

Ekron. 

בוֹאֲךָ גַיְא, -הַפְלִשְתִים, עַד
וֹן; וַטִפְלו וְעַד שַעֲרֵי עֶקְר

חַלְלֵי פְלִשְתִים, בְדֶרֶךְ 
-גַת, וְעַד-שַעֲרַיִם, וְעַד

 עֶקְרוֹן.  
53. And the children of 

Israel returned from 

pursuing the Philistines, 

and plundered their camps. 

נג וַטָשֻבו בְנֵי יִשְרָאֵל, 
מִדְלֹק אַחֲרֵי פְלִשְתִים; 

 מַחֲנֵיהֶם.  -טָשֹןו, אֶתוַ 
54. And David took the 

head of the Philistine, and 

brought it to Jerusalem, 

and his weapons, he put in 

his tent. 

ראֹש -נד וַטִקַח דָוִד אֶת
הַפְלִשְתִי, וַיְבִאֵהו יְרושָלָםִ; 

כֵלָיו, שָם בְאָהֳלוֹ.  -וְאֶת
 }ס{  

55. And when Saul saw 

David going out toward the 

Philistine, he said to 

Abner, the general of his 

army, "Whose son is this 

youth, Abner?" And Abner 

said, "By your life, O 

King, I know not." 

דָוִד, -נה וְכִרְאוֹת שָאול אֶת
אָמַר יֹצֵא לִקְרַאת הַפְלִשְתִי, 

-אַבְנֵר שַר הַצָבָא, בֶן-אֶל
זֶה הַמַעַר אַבְנֵר; וַטאֹמֶר -מִי

-נַפְשְךָ הַםֶלֶךְ אִם-אַבְנֵר, חֵי
 יָדָעְתִי.  
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56. And the king said, 

"You ask whose son this 

youth is." 

נו וַטאֹמֶר, הַםֶלֶךְ:  שְאַל 
 זֶה הָעָלֶם.  -מִי-אַתָה, בֶן

57. And as David returned 

from slaying the Philistine, 

Abner called him, and 

brought him before Saul, 

and the Philistine's head 

was in his hand. 

-נז וכְשוב דָוִד, מֵהַכוֹת אֶת
הַפְלִשְתִי, וַטִקַח אֹתוֹ אַבְנֵר, 
וַיְבִאֵהו לִפְנֵי שָאול; וְראֹש 

 לִשְתִי, בְיָדוֹ.  הַפְ 
58. And Saul said to him, 

"Whose son are you, young 

man?" And David said, 

"The son of your 

bondsman, Jesse the 

Bethlehemite." 

-נח וַטאֹמֶר אֵלָיו שָאול, בֶן
מִי אַתָה הַמָעַר; וַטאֹמֶר דָוִד, 

 .חְמִיעַבְדְךָ יִשַי בֵית הַלַ -בֶן

 
 

 


